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LEGGE REGIONALE REGIONALGESETZ 

e:211.:: er 2016 1 
C) 
'l . --· 

DISPOSIZIONI URGENTI IN MATERIA DI DRINGENDE BESTIMMUNGEN AUF DEM 
ENTI LOCALI SACHGEBIET DER ORTLICHEN 

KORPERSCHAFTEN 

Il Consiglio regionale 

ha approvato 

il Presidente della Regione 

promulga 

la seguente legge: 

Art. 1 
Modifiche alla legge regionale 

5 marzo 1993, n. 4 e successive modificazioni 

1. Alla legge regionale 5 marzo 1993, n. 4 e 

Der Regionalrat 

hat folgendes Gesetz genehmigt, 

der Prasident der Region 

beurkundet es: 

Art.1 
Anderungen zum Regionalgesetz vom 5. Miirz 1993, 

Nr. 4 mit seinen spiiteren Anderungen 

1. Das Regionalgesetz vom 5. Marz 1993, 

successive modificazioni sono apportate le Nr. 4 mit seinen spateren Anderungen wird wie 

seguenti modifiche: folgt geandert: 

a) dopo il comma 1 dell'articolo 53 è inserito il a) im Artikel 53 wird nach Absatz 1 der 

seguente: 

"I-bis. Nei casi in cui nessuno abbia 

presentato domanda di partecipazione al 

concorso, nessuno abbia partecipato al 

concorso o nessuno abbia superato il 

concorso, possono essere ammessi al 

successivo nuovo concorso coloro che sono 

in possesso dell'abilitazione alle· funzioni di 

segretario comunale con almeno due anni di 

servizio effettivo in qualità di segretario 

comunale. A tal fine sono interamente 

valutabili i servizi prestati 1n qualità di 

incaricato delle funzioni di segretario 

nachstehende eingefligt: 

,,l-bis. In jenen Fallen, in denen sich 

niemand zur Teilnahme am Wettbewerb 

gemeldet hat, niemand zum Wettbewerb 

erschienen ist oder niemand den 

Wettbewerb bestanden hat, konnen zum 

nachfolgenden neuen Wettbewerb die 
. 

Personen zugelassen werden, die die 

Befà.higung 

Obliegenheiten 

zur 
. 

e1nes 

Ausiibung der 

Gemeindesekretars 

besitzen und mindestens zwei Jahren 

tatsachlichen Dienst als Gemeindesekretar 

geleistet haben. Zu diesem Zwecke kann die 
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comunale presso sedi di terza e quarta 

classe."; 

mit den Aufgaben eines Gemeindesekretars 

geleistete Dienstzeit bei Gemeinde­

sekretariatssitzen dritter und vierter Klasse 

zur Ganze angerechnet werden. "; 

b) nel comma 1 dell'articolo 59 le parole: "in b) in Absatz 1 des Artikels 59 werden die 

esito a concorso pubblico" sono sostituite Worte ,,durch offentlichen Wettbewerb" 

dalle parole: "in via definitiva"; durch das Wort ,,endgiiltig" ersetzt; 

c) nel comma 2 dell'articolo 59 le parole: "in c) in Absatz 2 des Artikels 59 werden die 

esito a concorso pubblico" sono sostituite W orte ,,durch offentlichen Wettbewerb" 

dalle parole: "in via definitiva"; durch das Wort ,,endgiiltig" ersetzt; 

d) alla fine del comma 2 dell'articolo 59 sono d) im Artikel 59 werden am Ende des Absatzes 

aggiunti i seguenti periodi: "La convenzione 

prevede la ripartizione tra il segretario, il 

vicesegretario, limitatamente ai comuni 

dove questo è inquadrato come dirigente, e i 

vicesegretari a esaurimento delle funzioni 

segretarili nei comuni associati. Salvo che la 

legge provinciale sui limiti delle assunzioni 

non rechi una diversa disciplina, in caso di 

vacanza del posto di segretario comunale in 

comuni di classe prima o seconda coinvolti 

nella gestione associata, alla copertura dello 

stesso posto si provvede con la mobilità o 

concorso pubblico, secondo quanto 

eventualmente previsto dalla legge 

provinciale.". . 

2 die nachstehenden Satze hinzugefilgt: ,,In 

der Vereinbarung ist in Gemeinden mit 

gemetnsamer Flihrung des Sekretariats­

dienstes die Aufteilung der Sekretariats­

funktionen unter dem Sekretar, dem 

Vizesekretar - ausschlieBlich in Gemeinden, 

in denen dieser als Fiihrungskraft eingestuft 

ist - und den nicht zu ersetzenden 

Vizesekretaren vorgesehen. Sofem das 

Landesgesetz liber die Einstellungsgrenzen 

keine andere Regelung enthalt, wird die 

eventuell frei bleibende Stelle als 

Gemeindesekretar von Gemeinden erster 

oder zweiter Klasse mit gemeinsamer 

Fiihrung des Sekretariatsdienstes durch 

Inanspruchnahme der Mobilitat oder durch 

offentlichen Wettbewerb im Sinne der 

eventuellen mit Landesgesetz vorgesehenen 

Bestimmungen besetzt.". 
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Art. 2 
Proroga della validità delle graduatorie 

di concorso pubblico nei comuni 
della provincia di Trento 

I. In considerazione delle limitazioni alle 

Art. 2 
Verlèingerung der Gultigkeit der Randordnungen 
von offentlichen Wettbewerben in den Gemeinden 

der Provinz Trient 

1. Angesichts der mit dem Landesgesetz der 

assunzioni disposte dalla legge provinciale di Provinz Trient Nr. 27 vom 27. Dezember 2010 

Trento 27 dicembre 201 O, n. 27 e successive mit se1nen spateren Anderungen und 

modificazioni, nei comuni della provincia di Erganzungen verfùgten Einschrankungen 

Trento l'efficacia delle graduatorie di concorso hinsichtlich der Aufnahme von Persona! 

pubblico per le assunzioni a tempo werden in den Gemeinden der Provinz Trient 

indeterminato in corso di validità alla data di die Rangordnungen der offentlichen 

entrata in vigore della presente legge o scadute Wettbewerbe fiir die unbefristeten Aufnahmen, 

nel corso dell'anno 2016 è prorogata al 31 die am Tag des Inkrafttretens dieses Gesetzes 

dicembre 2018. 

Art. 3 
Rimborso delle spese giudiziarie, legali e peritali 

in favore del personale e degli amministratori 
comunali 

1. La nuova disciplina recata dall'articolo 4, 

Giiltigkeit hatten oder im Laufe des Jahres 

2016 verfallen sind, bis zum 31. Dezember 

2018 verlangert. 

Art. 3 
Ruckerstattung der Gerichts-, Anwalts- und 

Gutachterkosten zugunsten des Personals und der 
Verwalter der Gemeinden 

1. Die neue Regelung laut Artikel 4 Absatz 

. comma 1, lettera a), della legge regionale 15 1 Buchstabe a) des Regionalgesetzes vom 15. 

dicembre 2015, n. 31 si applica ai procedimenti Dezember 2015, Nr. 31 gilt fiir die nach 

iniziati dopo l'entrata in vigore della stessa Inkrafttreten des Regionalgesetzes Nr. 31/2015 

legge regionale n. 31 del 2015. eingeleiteten Verfahren. 

Art. 4 Art. 4 
Testo unico Einheitstext 

1. Il Presidente della Regione, su 1. Der Prasident der Region ist aufgrund 

deliberazione della Giunta, è tenuto a riunire e eines Beschlusses der Regionalregierung 

coordinare in forma di testo unico le norme in verpflichtet, die in diesem Gesetz enthaltenen 

materia di personale contenute nella presente Bestimmungen betreff end das Persona! mit den 
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legge con le norme contenute nelle leggi Bestimmungen der Regionalgesetze vom 5. 

regionali 5 marzo 1983, n. 1, 5 marzo 1993, n. Ma:rz 1983, Nr. 1, vom 5. Marz 1993, Nr. 4, 

4, 27 febbraio 1997, n. 2, 23 ottobre 1998, n. vom 27. Februar 1997, Nr. 2, vom 23. Oktober 

I O, 16 luglio 2004, n. 1, 22 dicembre 2004, n. 1998, Nr. 1 O, vom 16. Juli 2004, Nr. 1, vom 22. 

7, 20 marzo 2007, n. 2, 4 dicembre 2007, n. 4, Dezember 2004, Nr. 7, vom 20. Marz 2007, Nr. 

15 luglio 2009, n. 5, 9 dicembre 2014, n. 11, 15 2, vom 4. Dezember 2007, Nr. 4, vom 15. Juli 

dicembre 2015, n. 27 e 15 dicembre 2015, n. 2009, Nr. 5, vom 9. Dezember 2014, Nr. 11, 

31. 

Art. 5 
Entrata in vigore 

vom 15. Dezember 2015, Nr. 27 und vom 15. 

Dezember 2015, Nr. 31 in einem Einheitstext 

zu sammeln und zu koordinieren. 

Art. 5 
lnkrafttreten 

I. La presente legge entra 1n vigore il I. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner 

giorno successivo a quello della sua Kundmachung im Amtsblatt der Region in 

pubblicazione nel Bollettino Ufficiale della Kraft. 

Regione. 

La presente legge sarà pubblicata nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. È fatto 
obbligo a chiunque spetti di osservarla e di 
farla osservare come legge della Regione. 

Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der 
Region kundzumachen. J eder, dem es obliegt, 
ist verpflichtet, es als Regionalgesetz zu 
befolgen und fllr seine Befolgung zu sorgen. 

nri',::>n·'· · c::iP-·~ 0° J.. <:JJ.. iJ , ... -, J l ,:;... u. 

IL PRESIDENTE DER PRASIDENT 
DELLA REGIONE DER REGION 

)-<=.....it.a)1i-ç;;;:-----a?1oo. 

.:·_ " :::: 03'.J.pa:l; s cher 
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NOTE  ANMERKUNGEN  
   

Avvertenza  Hinweis 
   

Il testo delle note qui pubblicato è stato 
redatto al solo fine di facilitare la lettura 
delle disposizioni di legge modificate o 
alle quali è operato il rinvio, con 
l’avvertenza che le modifiche e/o 
abrogazioni intervenute sono state 
evidenziate con il carattere grassetto. 
Restano invariati il valore e l’efficacia 
degli atti legislativi qui trascritti. 

 Die hier veröffentlichten Anmerkungen 
wurden zu dem einzigen Zwecke verfasst, 
das Verständnis der Gesetzesbestim-
mungen, die geändert wurden oder auf die 
verwiesen wird, zu erleichtern. Gültigkeit 
und Rechtswirksamkeit der angeführten 
Gesetze und Rechtsvorschriften bleiben 
unberührt. 

  
Note all’articolo 1 
 

Anmerkungen zum Art. 1 
 

Il nuovo testo vigente dell’articolo 53 della 
legge regionale 5 marzo 1993, n. 4 recante: 
Nuove norme sullo stato giuridico ed il 
trattamento economico dei dipendenti dei 
Comuni e dei segretari comunali e 
successive modificazioni è quello qui di 
seguito riportato: 
 

Der neue geltende Wortlaut des Art. 53 des 
Regionalgesetzes vom 5. März 1993, Nr. 4 
mit seinen späteren Änderungen betreffend 
Neue Bestimmungen über die rechtliche 
Stellung und die Besoldung der 
Gemeindebediensteten und der 
Gemeindesekretäre ist folgender: 

Art. 53 
Nomina a segretario generale di 

seconda classe 
 

Art. 53 
Ernennung zum Generalsekretär 

zweiter Klasse 
 

1. La nomina a segretario generale di 
seconda classe è disposta dal consiglio 
comunale in base al risultato di un 
concorso comunale per titoli ed esami, al 
quale possono partecipare i segretari 
comunali in servizio di ruolo presso sedi 
segretarili di seconda classe, i segretari 
comunali in servizio di ruolo presso sedi 
segretarili di terza classe con almeno tre 
anni di servizio effettivo di ruolo nella 
qualifica, i segretari comunali in servizio di 
ruolo presso sedi segretarili di quarta classe 
con almeno sette anni di servizio effettivo 
di ruolo nella qualifica, i vicesegretari 
generali in servizio di ruolo presso sedi di 
prima e di seconda classe con almeno due 
anni e rispettivamente quattro anni di 
servizio di ruolo nella qualifica, nonché i 
capi di ripartizione o di strutture equiparate 
in servizio di ruolo in comuni di prima e di 
seconda classe della regione che abbiano 

(1) Die Ernennung zum Generalsekretär 
zweiter Klasse wird vom Gemeinderat 
aufgrund des Ergebnisses eines Gemeinde-
wettbewerbs nach Titeln und Prüfungen 
verfügt, an dem die Gemeindesekretäre, 
die bei Sekretariatssitzen zweiter Klasse in 
planmäßigem Dienst stehen, die Gemein-
desekretäre, die bei Sekretariatssitzen 
dritter Klasse in planmäßigem Dienst 
stehen und mindestens drei Jahre 
tatsächlichen planmäßigen Dienst in 
diesem Funktionsrang geleistet haben, die 
Gemeindesekretäre, die bei Sekreta-
riatssitzen vierter Klasse in planmäßigem 
Dienst stehen und mindestens sieben Jahre 
tatsächlichen planmäßigen Dienst in 
diesem Funktionsrang geleistet haben, die 
Vizegeneralsekretäre, die bei Sekreta-
riatssitzen erster und zweiter Klasse in 
planmäßigem Dienst stehen und 
mindestens zwei beziehungsweise vier 
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svolto l’incarico direttivo o dirigenziale per 
almeno tre anni e rispettivamente sei anni e 
che siano in possesso del certificato di 
abilitazione di cui all’articolo 47. Gli anni 
di servizio richiesti non devono essere stati 
caratterizzati né da provvedimenti 
disciplinari né da note di demerito. 

Jahre planmäßigen Dienst in diesem 
Funktionsrang geleistet haben, sowie die 
Leiter von Abteilungen oder 
gleichgestellten Organisationseinheiten, 
die bei Gemeinden der Region erster und 
zweiter Klasse in planmäßigem Dienst 
stehen, mindestens drei beziehungsweise 
sechs Jahre den Auftrag eines Leiters oder 
eines Direktors ausgeübt haben und im 
Besitz der Befähigung laut Art. 47 sind, 
teilnehmen können. Während der 
erforderlichen Dienstjahre dürfen weder 
Disziplinarmaßnahmen getroffen noch 
Vermerke über ungenügende Leistung 
gegeben worden sein. 
 

1-bis. Nei casi in cui nessuno abbia 
presentato domanda di partecipazione al 
concorso, nessuno abbia partecipato al 
concorso o nessuno abbia superato il 
concorso, possono essere ammessi al 
successivo nuovo concorso coloro che 
sono in possesso dell’abilitazione alle 
funzioni di segretario comunale con 
almeno due anni di servizio effettivo in 
qualità di segretario comunale. A tal fine 
sono interamente valutabili i servizi 
prestati in qualità di incaricato delle 
funzioni di segretario comunale presso 
sedi di terza e quarta classe. 

(1-bis) In jenen Fällen, in denen sich 
niemand zur Teilnahme am Wettbewerb 
gemeldet hat, niemand zum Wettbewerb 
erschienen ist oder niemand den 
Wettbewerb bestanden hat, können zum 
nachfolgenden neuen Wettbewerb die 
Personen zugelassen werden, die die 
Befähigung zur Ausübung der 
Obliegenheiten eines Gemeindesekretärs 
besitzen und mindestens zwei Jahre 
tatsächlichen Dienst als 
Gemeindesekretär geleistet haben. Zu 
diesem Zwecke kann die mit den 
Aufgaben eines Gemeindesekretärs 
geleistete Dienstzeit bei Gemeinde-
sekretariatssitzen dritter und vierter 
Klasse zur Gänze angerechnet werden. 
 

2. Le prove d'esame consistono in una 
prova scritta, concernente l'illustrazione e 
la redazione di un provvedimento 
amministrativo comunale e in una prova 
orale, concernente la risoluzione di 
problemi pratici di amministrazione 
comunale. 

(2) Die Prüfungen umfassen eine 
schriftliche Prüfung betreffend die 
Darstellung und Abfassung einer 
Verwaltungsmaßnahme der Gemeinde und 
eine mündliche Prüfung betreffend die 
Lösung praktischer Probleme im 
Zusammenhang mit der Verwaltung der 
Gemeinde. 

  
  
Il nuovo testo vigente dell’articolo 59 della 
legge regionale 5 marzo 1993, n. 4 recante: 
Nuove norme sullo stato giuridico ed il 
trattamento economico dei dipendenti dei 
Comuni e dei segretari comunali e 

Der neue geltende Wortlaut des Art. 59 des 
Regionalgesetzes vom 5. März 1993, Nr. 4 
mit seinen späteren Änderungen betreffend 
Neue Bestimmungen über die rechtliche 
Stellung und die Besoldung der 
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successive modificazioni è quello qui di 
seguito riportato: 
 

Gemeindebediensteten und der 
Gemeindesekretäre ist folgender: 

Art. 59 
Modifiche delle sedi segretariali 

 

Art. 59 
Änderung der Sekretariatssitze 

 
1. Nel caso di fusioni di più comuni con la 
conseguente soppressione di posti di 
segretario comunale, è inquadrato come 
titolare della nuova sede il segretario di 
qualifica più elevata conseguita in esito a 
concorso pubblico in via definitiva. In 
caso di uguale qualifica le funzioni di 
segretario sono temporaneamente 
assegnate al segretario con maggiore 
anzianità di servizio effettivamente svolto 
nella qualifica, fino all’espletamento di 
apposito concorso, al quale sono ammessi i 
segretari dell’ente inquadrati nella suddetta 
qualifica. I segretari non inquadrati come 
titolari sono inquadrati come vicesegretari 
ad esaurimento. In caso di convenzione con 
altro comune per il servizio di segreteria, le 
funzioni segretariali presso il comune 
convenzionato possono essere affidate 
anche a uno dei vicesegretari. 
 

(1) Bei Zusammenschlüssen mehrerer 
Gemeinden, welche die Streichung von 
Gemeindesekretärstellen zur Folge haben, 
wird als Inhaber des neuen 
Sekretariatssitzes der Sekretär mit dem 
höchsten durch öffentlichen Wettbewerb 
endgültig erworbenen Funktionsrang 
eingestuft. Bei gleichem Funktionsrang 
werden die Funktionen als Sekretär 
vorübergehend dem Sekretär mit dem 
höchsten effektiv in dem Funktionsrang 
erreichten Dienstalter anvertraut, und zwar 
bis zur Durchführung des diesbezüglichen 
Wettbewerbs, zu dem die in genanntem 
Funktionsrang eingestuften Sekretäre der 
Körperschaft zugelassen werden. Die nicht 
als Inhaber des Sekretariatssitzes 
eingestuften Sekretäre werden bis zum 
völligen Abbau als Vizesekretäre 
eingestuft. Besteht für den 
Sekretariatsdienst eine Vereinbarung mit 
einer anderen Gemeinde, so können die 
Aufgaben des Sekretärs bei der an der 
Vereinbarung beteiligten Gemeinde auch 
einem der Vizesekretäre übertragen 
werden. 
 

2. In caso di gestione associata della 
segreteria comunale, è inquadrato come 
titolare, fermo restando quanto previsto 
dall’articolo 42, comma 3, il segretario di 
qualifica più elevata conseguita in esito a 
concorso pubblico in via definitiva. In 
caso di uguale qualifica le funzioni di 
segretario sono temporaneamente 
assegnate al segretario con maggiore 
anzianità di servizio effettivamente svolto 
nella qualifica, fino all’espletamento di 
apposita selezione, secondo le procedure 
stabilite nella convenzione, a cui sono 
ammessi i segretari della gestione associata 
inquadrati nella suddetta qualifica. I 
segretari non inquadrati come titolari sono 

(2) Bei gemeinsamer Führung des 
Gemeindesekretariats wird, unbeschadet 
der Bestimmungen laut Art. 42 Abs. 3, als 
Inhaber der Sekretär mit dem höchsten 
durch öffentlichen Wettbewerb 
endgültig erworbenen Funktionsrang 
eingestuft. Bei gleichem Funktionsrang 
werden die Funktionen als Sekretär 
vorübergehend dem Sekretär mit dem 
höchsten effektiv in dem Funktionsrang 
erreichten Dienstalter anvertraut, und zwar 
bis zur Durchführung des diesbezüglichen 
Auswahlverfahrens gemäß den in der 
Vereinbarung festgelegten Verfahren, zu 
dem die in genanntem Funktionsrang 
eingestuften Sekretäre des gemeinsam 
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inquadrati come vicesegretari ad 
esaurimento. La convenzione prevede la 
ripartizione tra il segretario, il 
vicesegretario, limitatamente ai comuni 
dove questo è inquadrato come 
dirigente, e i vicesegretari a esaurimento 
delle funzioni segretarili nei comuni 
associati. Salvo che la legge provinciale 
sui limiti delle assunzioni non rechi una 
diversa disciplina, in caso di vacanza del 
posto di segretario comunale in comuni 
di classe prima o seconda coinvolti nella 
gestione associata, alla copertura dello 
stesso posto si provvede con la mobilità 
o concorso pubblico, secondo quanto 
eventualmente previsto dalla legge 
provinciale. 
 

geführten Sekretariats zugelassen werden. 
Die nicht als Inhaber des Sekretariatssitzes 
eingestuften Sekretäre werden bis zum 
völligen Abbau als Vizesekretäre 
eingestuft. In der Vereinbarung ist in 
Gemeinden mit gemeinsamer Führung 
des Sekretariatsdienstes die Aufteilung 
der Sekretariatsfunktionen unter dem 
Sekretär, dem Vizesekretär – 
ausschließlich in Gemeinden, in denen 
dieser als Führungskraft eingestuft ist – 
und den nicht zu ersetzenden 
Vizesekretären vorgesehen. Sofern das 
Landesgesetz über die 
Einstellungsgrenzen keine andere 
Regelung enthält, wird die eventuell frei 
bleibende Stelle als Gemeindesekretär 
von Gemeinden erster oder zweiter 
Klasse mit gemeinsamer Führung des 
Sekretariatsdienstes durch 
Inanspruchnahme der Mobilität oder 
durch öffentlichen Wettbewerb im Sinne 
der eventuellen mit Landesgesetz 
vorgesehenen Bestimmungen besetzt. 
 

3. In caso di scioglimento della 
convenzione per la gestione associata della 
segreteria comunale, ai segretari e ai 
vicesegretari comunali in servizio e titolari 
di sede segretarile alla data di costituzione 
della gestione associata sono riassegnate, 
nei rispettivi comuni, le funzioni di titolare 
di sede segretarile. 
 

(3) Wenn eine Vereinbarung betreffend die 
gemeinsame Führung des 
Sekretariatsdienstes aufgelöst wird, werden 
den im Dienst stehenden 
Gemeindesekretären und -vizesekretären, 
die am Tag der Errichtung der 
gemeinsamen Führung Inhaber eines 
Sekretariatssitzes waren, die Funktionen als 
Inhaber des Sekretariatssitzes in den 
entsprechenden Gemeinden wieder 
zugewiesen. 
 

4. I segretari in servizio di ruolo nei 
comuni interessati da processi di gestione 
associata mediante convenzione e i 
vicesegretari di cui al comma 1 
conservano, se più favorevole, il 
trattamento giuridico e provvisoriamente 
quello economico in godimento, con 
esclusione dell’indennità di convenzione, 
fino alla ridefinizione dello stesso nei 
contratti collettivi. I segretari comunali 
titolari della sede segretarile in esito a 
processi di fusione non mantengono 

(4) Die Sekretäre, die in von der 
gemeinsamen Führung mittels 
Vereinbarung betroffenen Gemeinden in 
planmäßigem Dienst stehen, und die 
Vizesekretäre laut Abs. 1 behalten ihre 
dienstrechtliche Stellung, sofern diese 
günstiger ist, und vorübergehend – bis zur 
tarifvertraglichen Neuregelung – ihre 
besoldungsrechtliche Stellung mit 
Ausnahme der Zulage für die gemeinsame 
Sekretariatsführung bei. Die Gemeinde-
sekretäre, die infolge von Zusammen-
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l’indennità di convenzione eventualmente 
percepita prima dell’istituzione del nuovo 
comune. I vicesegretari di cui al presente 
articolo conservano il diritto alla nomina in 
caso di successiva vacanza del posto di 
segretario. Ai fini di tale nomina, della 
mobilità e della partecipazione ai concorsi 
il servizio svolto dai vicesegretari è 
equiparato, se tale equiparazione risulta più 
favorevole, a quello prestato in qualità di 
segretario comunale presso il comune 
d'origine. 
 

schlüssen Inhaber des Sekretariatssitzes 
sind, behalten die eventuell vor Errichtung 
der neuen Gemeinde bezogene Zulage für 
die gemeinsame Sekretariatsführung nicht 
bei. Die Vizesekretäre gemäß diesem 
Artikel behalten das Recht auf Ernennung 
bei, falls die Stelle als Sekretär später frei 
werden sollte. Zum Zwecke dieser 
Ernennung, der Mobilität und der 
Beteiligung an Wettbewerben wird der von 
den Vizesekretären geleistete Dienst – falls 
dies für sie günstiger ist – jenem 
gleichgestellt, den sie als Gemeindesekretär 
in der Ursprungsgemeinde geleistet haben. 
 

5. I segretari non inquadrati come titolari 
possono rinunciare al posto di 
vicesegretario entro i1 termine perentorio 
di novanta giorni dall'inquadramento del 
titolare. In tal caso essi sono collocati in 
disponibilità per il periodo massimo di due 
anni decorrenti dalla scadenza del termine 
di preavviso. I soggetti in disponibilità 
sono esonerati dal servizio, conservano il 
diritto alla nomina in caso di successiva 
vacanza del posto di segretario e possono 
partecipare alle procedure di mobilità e 
concorsuali delle sedi segretariali vacanti. 
Durante la disponibilità spetta al segretario 
il trattamento economico base e la misura 
minima delle indennità che presuppongono 
l'effettivo svolgimento di funzioni, salvo 
quanto disposto dalla contrattazione 
collettiva. I relativi oneri sono a carico del 
nuovo comune, in caso di fusione, o dei 
comuni associati secondo quanto stabilito 
in convenzione. Al termine della 
disponibilità il rapporto di lavoro si risolve 
automaticamente. 

(5) Die nicht als Inhaber des 
Sekretariatssitzes eingestuften Sekretäre 
können innerhalb von 90 Tagen ab der 
Einstufung des beauftragten Sekretärs auf 
die Stelle als Vizesekretär verzichten. In 
diesem Falle werden sie für höchstens zwei 
Jahre ab der Kündigungsfrist in den 
Verfügbarkeitsstand versetzt. Die sich im 
Verfügbarkeitsstand befindlichen Personen 
werden vom Dienst befreit und behalten 
das Recht auf die Ernennung bei, falls die 
Stelle als Gemeindesekretär im Nachhinein 
frei wird, und können an den Mobilitäts- 
und Wettbewerbsverfahren der frei 
gewordenen Sekretariatssitze teilnehmen. 
Während des im Verfügbarkeitsstand 
verbrachten Zeitraumes stehen dem 
Sekretär die Grundbesoldung und das 
Mindestausmaß der Zulagen, welche die 
tatsächliche Ausübung von Funktionen 
voraussetzen, zu, sofern durch 
Tarifverträge nicht anders bestimmt wird. 
Die diesbezüglichen Kosten gehen zu 
Lasten der neuen Gemeinde, oder im Falle 
von Zusammenschluss zu Lasten der 
verbundenen Gemeinden gemäß 
Vereinbarung. Nach Ablauf der 
Verfügbarkeitszeit wird das Arbeits-
verhältnis automatisch aufgelöst. 
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